Немного о юбилее

— У нас будут гости. Высокие. И низкие. А еще 777 лет институту и Хэллоуин. Жуть.
Василиса с Авророй оседлали низкий каменный заборчик, отделяющий кладбище от остальной территории, на которой уже репетировали томные вальсы и бравурные марши и вспыхивали в тыквах пробные электрические огоньки.

Кащей, устроившись у ног прекрасных дам, наигрывал на лютне что-то, приличествующее настроению. Терминатор подпирал фонарь. Как обычно. И, как всегда, он принес фонарь с собой. Некоторые для тренировки бычков на плечах носили, а теперь вот фонари. Примета времени.

— Что-то я пока никаких гостей не вижу. Ни низких, ни высоких, — вспрыгнула на ограду Белочко. — А что, Гарри Поттер будет? Саноцкэ обещал.

— Будет, — произнесла Аврора с придыханием. — Я ему сама приглашение заполняла. Дамским почерком с завитушками.

— Уга-уга, — покивала Белочко распатланной головой. — Его невеста Джинни тебе за эти самые завитушки…

— Ты бы лучше причесалась, — пробурчала Василиса, пребывающая в премудрой ипостаси, а потому совершенно невыносимая, и сунула Белочко щетку для волос, подписанную «Прекраснейшей».

— Так вот из-за кого началась Троянская война, Майкрофт.

— Ох, когда же ты научишься замечать детали, Холмс… Василиса Прекрасная, а не Прекраснейшая.

— Ну, спасибо! — буркнула красавица, одаряя братцев-англичан ледяным взором с поволокой. — Весь праздник испоганили заранее.

— Женоненавистники — они такие, — для разнообразия поддержала сокурсницу Аврора.

— Они не женоненавистники, — буркнул Терминатор. — Просто не хотят себе лишних проблем.

— Ах, так мы еще и проблемы?! — Василиса развернулась и надвинулась на робота телом, способным и коня на скаку, и в горящую избу… и мужика отметелить, если понадобится.
— А вот Наташа строго настрого запрещала вам ссориться! — малютка Пак ворвался в круг света и стал кружиться над фонарем. — Потому что гости высокие и низкие…

Девушки синхронно прикрыли ушки волосами: их раздражал писк.

— Шел бы ты с летучими мышами полетал, — посоветовал Майкрофт.

— Они уже спят. А вот зомби…

— А зомби здесь тихие.

— И с букетами. Для приема дружественных делегаций. Мы ускоренный курс икебаны прошли. Специально, — похвасталась Аврора.

— Великое японское искусство составления букетов не терпит профанации, — печально сказал младший Холмс. — Пойду-ка я проверю, выметены ли дорожки и выщипана ли травка на могилках для практики. У нас завтра показательное выступление, и если мы его завалим, Саноцкэ не допустят к защите.

— Зануда, — скривила губки Василиса.

— Мужская солидарность, — Кощей отложил инструмент и потянулся. Треща костями, как кастаньетами. Ну просто человек-оркестр.

А по другую сторону кладбища среди сухой крапивы в кромешной темноте уже подкрадывалось к Институту… нет, не лихо одноглазое, а закованный в броню канцелярита министерский проверяющий с псинкой на поводке, серый, как английский туман, и промозглый, как утро понедельника, когда на работу не хочется, но нужно.

— Нюхай, Брунгильда, нюхай! — взывал он. — Здесь пахнет Гарри Поттером.

Брунгильда скулила, но нюхала. Пахло кладбищенской землей, крапивой, тихими зомбями и хризантемами. А вожделенный запах Гарри Поттера не находился.

— Ох уз эти сказоцки! — бурчал проверяющий. — Где чистая наука? Где уважение к традициям?

Тут Брунгильда ощетинилась и с воем помчалась вперед, волоча за собой хозяина.

— Поттер! — возликовал он, спуская псинку с поводка. Та доскакала до фонаря и мелкими, как у крыски, зубами вцепилась в лодыжку Терминатора.

— Вот зараза, — скривился тот, пытаясь отодрать от себя мелкотравчатую. Министерский проверяющий вышел из-за угла и направил на робота волшебную палку:

— Поттер?

— Высокий гость?

— Низкий… — грудным голосом уточнила Василиса и представила. — Это Терминатор.

— Меня дезинформировали! — возмутился министерский контролер.
Кощей поскреб бровь:

— А зачем вам, собственно, Гарри Поттер?

Низкий гость сменил окрас с серого на пурпурный и пробормотал тихо:

— Я хотел взять у него автограф.

— Ну, — Аврора погладила беднягу по плечу, заставив порозоветь, — может, возьмете еще. Праздник только начинается.

И указала на мелкие светящиеся тыковки, сложившиеся в воздухе в три топора.
